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  A világ cserkészeinek – e 40 milliós család tagjainak,

  kiket a kaland szeretete és az élethosszig tartó

  barátságok kötnek össze.


  Minden tiszteletem a tiétek.


  SZEREPLŐK


  BECK GRANGER


  Mindössze tizennégy évesen Beck Granger többet tud a túlélés művészetéről, mint amennyit sok felnőtt egész élete során megtanul. Gyerekkorában beutazta a világot szüleivel, és számos túlélőpraktikát lesett el azoktól az eldugott vidékeken élő törzsektől, amelyeket meglátogattak. Így szerzett tudását trópusi esőerdőkben, kietlen sivatagokban és fagyos pusztaságokban gyarapította.


  LI CSÜ-LUNG


  A tizenhárom éves Csü-lungot úttörőjelvényekkel tüntették ki kiváló sportteljesítményéért, mert jól teljesített táborozásban, hegymászásban, vitorlázásban és úszásban, de a saját bőrén tanulta meg, hogy semmi sem hasonlítható az éles helyzetekben szerzett tapasztalatokhoz. Azon képessége, hogy akkor is meg tudja őrizni a hidegvérét, amikor a világ összeomlik körülötte, felbecsülhetetlen értékű mind önmaga, mind a barátai számára.


  CSOU CSIEN


  Csien tizennyolc évesen már tapasztalt vitorlázó, aki úgy ismeri a Gyöngy-folyót és a dél-kínai partvidéket, mint a tenyerét. Hűséges barát, apjától csendes eltökéltséget örökölt, ami átsegíti a nehéz helyzeteken, és magabiztos  talán kissé túl magabiztos is  saját képességeit illetően.


  ELSŐ

  FEJEZET
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  Szkreccs. Szkreccs. Szkreccs.


  A hang belehasított a kora hajnali fénybe.


  A kés élesebb volt, mint valaha, de Beck Grangernek még ennél is élesebbre volt szüksége. Újra meg újra végighúzta a kövön, majd időnként komoran ellenőrizte a hüvelykujjával a vágófelület szélét. Minden alkalommal egy kicsit nagyobb ellenállást érzett, ami azt jelentette, hogy a kés egyre élesebb.


  Mindig odafigyelt a késére. Régi barátja volt, nemegyszer tett neki jó szolgálatot. Egyszerű eszköz volt – a tenyerébe tökéletesen illő markolathoz két kihajtható penge tartozott: az egyik éles és hegyes, azzal lehetett vágni, a másik pedig fogazott, azt használta fűrészeléshez. Hol fát vágott vele, hol állatokat ölt és nyúzott meg vele. Eredetileg a nagyapjáé volt még a második világháborúban, tőle örökölte az apja, aki aztán továbbadta Becknek. Ez az eszköz mindig pontosan azt tette, amit Beck kért tőle.


  Mindig ügyelt rá, hogy a pengék élesek legyenek. De most borotvánál is élesebb pengére volt szüksége.


  Az eszméletlen pácienst egy hevenyészett matracra fektették, mellkasát, derekát és lábait pedig egy egyszerű fakerethez kötözték. Érzéstelenítés nélkül nem kockáztathatták, hogy hirtelen felébred, és vonaglani kezd műtét közben.


  Amikor a pengét már nem lehetett tovább élezni, Beck sterilizálta a tűzben, leperzselve a baktériumokat a felszínéről. Amint ezzel megvolt, kipattintotta a második pengét, a fogazott élűt, és azt is sterilizálta.


  Oké – próbálta mondani, amikor már nem lehetett tovább húzni az időt, de nem jött ki hang a száján. Kiszáradt a torka. Ivott egy kortyot a vizespalackból.


  Oké – mondta. – Lássunk hozzá.


  Most már volt elég fény, felhasogatták és kifőzték az összes lehetséges kötszert, a kés ennél már nem lehetett élesebb vagy sterilebb – és minden elvesztegetett perc közelebb sodorta a beteget a halálhoz.


  Életében először Becknek műtéti beavatkozást kellett végrehajtania egy emberi lényen.


  Ha nem teszi, a barátja meghal. Ilyen egyszerű volt a képlet.


  A penge élét a bőrre helyezte, és belevágott.


  MÁSODIK

  FEJEZET
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  Két nappal korábban


  Beck! Vigyázz!


  Beck az orrban volt, Li Csü-lung a kormánynál, a hajó másik végében. Becknek csak annyi ideje maradt, hogy meglássa a lány arcán felvillanó rémületet, és hallja a kiáltását.


  Hátrakapta a fejét, miközben érezte, hogy a fedélzet megbillen a lába alatt.


  Embermagas vízfal tornyosult közvetlenül előtte. Két kézzel elkapta az első árbócmerevítőt, az acélkábelt, ami a jacht orrát köti össze az árbóc tetejével, és abba kapaszkodott, amikor a hajó nekiment a vízfalnak. Az egész jacht megrázkódott, és vízpermet terítette be Becket.


  Juhéé!


  Önkéntelenül kurjantott egyet.


  A hullám átcsapott rajtuk, a jacht felemelkedett, majd ismét alábukott a mélybe. A tajtékzó víz lecsorgott az orr két oldalán, de ezúttal nem árasztotta el a fedélzetet. A nehezén túl voltak. Beck végre hozzáláthatott ahhoz, amiért előrejött – hogy kiszabadítsa az orrvitorlát.


  A Delfin modern, harminclábas jacht volt fockrollerrel, ami azt jelenti, hogy az orrvitorla az első árbócmerevítő köré tekerhető. Ha az ember fel akarta vonni, csak meg kellett húznia a vitorla alsó csücskéhez erősített kötelet a kormányállásból, és a vitorla letekeredett. De előbb el kellett oldozni. Most, hogy a jacht már nem próbálta az óceánba dobni őket, Beck egy másodperc alatt le tudta szedni a vitorláról a műanyag bilincset. Zsebre vágta, majd intett Csou Csiennek, a Delfin fiatal kapitányának, aki a kormányállás elején várt a jelre. A magas srác vigyorogva bólintott, és húzni kezdte a kötelet. Csien szemmel láthatólag imádta a tengert, és magától értetődő módon kormányozta a kis jachtot egynapos sétahajózásuk során. Az orrvitorla lassan letekeredett, hangosan csattogva, mialatt a szél belekapott a vászonba. Csien gyorsan rátekerte a kötelet egy csörlőre, hogy megfeszüljön.


  A Delfin fővitorláját már felvonták, a jacht pedig megdőlt az egyenletes szélben. Beck érezte a változást a jacht mozgásán, ahogy visszafelé igyekezett a kormányállásba. A hajnal első fényénél keltek útra, a jacht dízelmotorját bekapcsolva kihajóztak az öbölből. A hajócsavarok ugyanúgy hajtották a Delfint, mint bármelyik hajót. Amikor felvonták a fővitorlát, a jacht felgyorsult, és tiltakozni kezdett. A motor az egyik irányba akarta vinni, miközben a széles vitorlafelületbe kapaszkodó szélnek más elképzelései voltak. De miután mindkét vitorlát felvonták, új dolog történt. A vitorlák már nem küzdöttek a szél ellen. A hajó együtt mozgott a széllel, kecsesen és könnyedén tette azt, amire tervezték.


  Csien leállította a motort, és az átalakulás teljessé vált. A remegés abbamaradt, és Beck már csak a szél és a hullámok susogását hallotta. A Delfin nagyjából húsz fokkal megdőlt a szél erejétől, és olyan természetességgel hasította a vizet, mint az állat, amelyről a nevét kapta. Vitorláztak.


  Elképesztő… – suttogta Beck.


  Túlélőként mindig igyekezett együttműködni a környezettel, ahelyett hogy ellene dolgozna. Felhasználni azt, amit a bolygó adott, és nem elvenni tőle. A szelet a Föld légkörének folyamatos mozgása biztosította, ők pedig most arra használták, hogy eljussanak A-ból B-be, anélkül hogy a bolygó egyáltalán észrevenné. Ez így tűnt helyesnek.


  Sütött a nap, kitartó szél fújt a kéken sziporkázó víz fölött. A kínai szárazföld egyre jobban elmaradt mögöttük. Ezt az időjárást nem lehetett egy napon említeni az egy héttel korábbival, amikor elsötétült az égbolt, a hullámokat pedig felkorbácsolták a Liling tájfun százötven kilométer/órás széllökései. Beck akkor látott felvételeket a hírekben erről a vízterületről, a Gyöngy-folyó húsz kilométer széles torkolatáról Makaó és Hongkong között, és nagyon örült, hogy szilárd talaj van a lába alatt. Most azonban, a szél dacára, kellemesen meleg volt, ezért mindnyájan könnyű és egyszerű öltözetet viseltek: hosszú ujjú felső, vékony nadrág és tengerészcipő – kényelmes bőr lábbeli, amit kimondottan arra terveztek, hogy jól tapadjon a nedves fedélzeten. Ezenkívül napszemüveg és ellenzős sapka, hogy a nap ne süssön a szemükbe. Csien javaslatára egy laza, nyakukba akasztott madzaggal erősítették magukhoz a sapkákat azokra az elkerülhetetlen alkalmakra gondolva, amikor a szél lefújja őket a fejükről.


  Ez kemény volt! – kiáltotta Beck vidáman, ahogy visszamászott a kormányállásba.


  Bocs a hullám miatt, Beck – mondta Csü-lung. Egyszerre látszott rajta az őszinte bűntudat és ugyanaz a lelkesültség, ami Becket is hatalmába kerítette. Beck nem túlzott – ez tényleg kemény volt.


  Kína vörös zászlaja büszkén lobogott a hajó tatján a lány mögött, aki egy pillanatra sem vette le a szemét a horizontról. A vékony testalkatú Csü-lung majdnem tizennégy éves volt, valamivel fiatalabb Becknél. Alig egy hete ismerkedtek meg, mindketten a NIKSZ, a Nemzetközi Ifjúsági Kiránduló Szervezet ifjúsági vezetői voltak, majd váratlanul olyan helyzetbe kerültek, hogy feltétel nélkül meg kellett bízniuk egymásban, amikor egy földcsuszamlás miatt a kirándulócsoportjuk fent rekedt egy sziklaperemen. Egyedül ők voltak a földcsuszamlás másik oldalán, ezért nekik kellett lemászniuk onnan, hogy segítséget hozzanak. Huszonnégy órán át gyalogoltak Kuang-hszi tartomány őserdejében, és Beck túlélőkészségeinek köszönhetően életben maradtak, miközben a sziklaperem lassan omladozott az expedíció többi tagja alatt. De végül sikerült segítséget szerezniük, és az utolsó pillanatban a mentőalakulat mindenkit ki tudott szabadítani a leomló sziklaperemről. Mindössze néhány percen múlt, hogy társaik nem zuhantak a mélybe.


  Semmi gond – felelte Beck kedélyesen.


  Nem a te hibád volt, Csü-lung – mondta Csien még mindig nevetve. – Inkább őt okold.


  Azzal egy hatalmas, piszkosszürke teherszállító hajóra mutatott tőlük nagyjából fél mérföldre. Orra három méter magas hullámokat vetett, ahogy hasította a vizet. A Delfint a nyomdokvize érte el.


  Körülöttük mindenféle alakú és méretű hajók közlekedtek a vízen. A két forgalmas kikötő között nagy volt a forgalom. Beck legalább harminc járművet össze tudott számolni, anélkül hogy elfordította volna a fejét. A legnagyobb közülük két hatalmas tartályhajó volt, úgy festettek, mint két vízszintesen lebegő felhőkarcoló. Óriási méretük miatt a legnagyobb hullámok sem tudtak kárt tenni bennük. Mintha láthatatlan síneken gördültek volna előre.


  De akadtak másféle vízi járművek is – óceánjárók, teherszállítók, halászhajók –, a nagyoktól egészen a legkisebbekig, mint a Delfin, amelyben mindössze egy főkabin, egy kisebb kabin és egy kormányállás volt a taton. Ha úgy hozza a szükség, öt ember elalhatott volna rajta, de erről most szó sem volt, mert csak egynapos sétahajózásra indultak.


  Csien, a kapitány idősebb volt mindkettőjüknél – Beck tizennyolc-tizenkilenc évesnek saccolta –, de könnyen szót értettek vele, ráadásul a fiú nagyon hálás volt nekik. Az apja, Csou volt a szorult helyzetbe került expedíció egyetlen felnőtt vezetője, miután a földcsuszamlás megölte a rangidős túravezetőt. Csou mindenki másnál jobban tudta, milyen kevésen múlt a katasztrófa, és ezt Csien elől sem hallgatta el. Mindketten végtelenül hálásak voltak Becknek és Csü-lungnak.


  A baleset után volt némi csúszás az expedíció második fázisával kapcsolatban, a hatóságok ugyanis nemcsak azt akarták törölni, hanem az egész Nemzetközi Ifjúsági Kiránduló Szervezetet fel akarták oszlatni. A tagokat elszállásolták egy hotelben, amíg rendeződnek a dolgok, de Csou ragaszkodott hozzá, hogy Csü-lung és Beck nála lakjanak addig. Beck beszélt az Angliában tartózkodó Al bácsival, aki boldogan beleegyezett. Nemcsak azért, mert szerette volna, ha Beck nyaral egy kicsit, hanem mert a NIKSZ-et sem szerette volna eltemetni, és szüksége volt Csou segítségére.


  A Delfin a Csou család tulajdonában állt, apa és fia büszkesége volt. Csien képzett tengerész volt, és amióta ez eszét tudta, vitorlázott. Amikor Csout berendelték a központi irodába, Csien megkérdezte tőle, elvihetik-e a jachtot egy kis kirándulásra. És most itt voltak.


  Szóval, hová megyünk? – kérdezte Beck. Nemrég Becknek egy kétszemélyes mentőexpedíciót kellett vezetnie a folyón lefelé, és most örömmel engedte át az irányítást valaki másnak.


  Csien egy pillanatra eltűnt a kabinban, majd egy hajózási térképpel jött vissza, és kiterítette a kabin tetején. A hétköznapi térképekkel ellentétben, amelyek folyókat, utakat, hegyeket és városokat jelöltek, ezen a szárazföld teljesen üres volt. Itt a tenger volt ellátva mindenféle jelekkel, különböző színek mutatták a víz mélységét, az áramlatokat és a zátonyokat.


  Valahova oda, ahol kevesebb a hajó. Ide.


  Ujjával a térkép aljára bökött. Kicsi, szabálytalan alakú foltok látszottak elszórtan azon a részen, a legnagyobbak akkorák voltak, mint egy érme, a legkisebbek pedig csak apró pöttyök.


  Ez egy szigetcsoport – mondta Csien. – Látjátok, hogy mindenféle méretű szigetek akadnak köztük. A turisták a nagyobbakat kedvelik. – A keleten lévő nagyobb foltokra mutatott. – Mi viszont erre megyünk. – A nyugaton látható kisebb pöttyökre bökött. – Többségük lakatlan, és a víz arrafelé túl sekély a nagyobb hajóknak, ezért ott senki nem fog zavarni bennünket. Vitorlázunk egy jót, és vacsorára hazaérünk.


  Mosolya elárulta, hogy a „vitorlázunk egy jót” a létező legjobb program, amit el tud képzelni. Lelkesedése a többiekre is átragadt.


  Oké – felelte Beck széles vigyorral. Elnyúlt az egyik padon, és kinyújtotta a karját a kormányállás oldalsó nyílásain. – Nem sietünk!


  Sehová nem sietünk, gondolta.


  Otthon, Nagy-Britanniában némi hírnévre tett szert. Sosem vágyott rá, egyszerűen csak így alakult. Megvoltak ennek az előnyei, amit arra próbált felhasználni, hogy minél több emberhez eljuttassa azokat az üzeneteket és értékeket, amelyekben hitt, és amelyek megegyeztek a NIKSZ-hez hasonló szervezetek célkitűzéseivel – de akadtak hátrányai is, amikor különböző magazinok keresték meg, hogy mondja el a véleményét valami fiúbandáról vagy egy YouTube-sztárról, akiről soha életében nem hallott. Még tanulnia kellett, hogyan mondjon határozottan nemet.


  Azzal, hogy eljött Kínába, egy időre megszabadult ettől – egészen addig, amíg az expedíció félre nem csúszott.


  Talán most egy napra végre hátradőlhet, hadd dolgozzon helyette a szél…
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